SI3pikoBBIe Mpeanosoxkenus (Linguistic Assumptions)

Anexcannp Meanosuy ComcukoB (Aleksandr Ivanovich Somsikov)

AHHOTaHHH. BLI,ZLBI/IHYTO MNPCAIIONIOKCHUEC O BO3MOXHOM IIPOUCXOKIACHUU
HCKOTOPBIX CPCAHCBCKOBBIX TCPMHUHOB. HpI/IJIO)KeH mepeBoa CTatbn C PYCCKOI'O
sI3bIKA HA QHTJIMHACKUU.

Abstrakt. An assumption has been made about the possible origin of some medieval

terms. Attached is a translation from Russian into English.

Hosori  Xponosornern  @PoMeHKO-HOCOBCKOrO  MpEIyIoKEHA  ATUMOJIOTHUA
CpPEIHEBEKOBOIO0 HanMeHOBaHUs biwxnero Boctoka Jlesawm —OT PyCCKOTO CJOBa
«JIeBas». O003HAYAIOIIETO TEPPUTOPHUIO, PACIIOIOKEHHYIO cleéa Ha KapTe. Ha koTopoii
IOT HaXOJUTCS 68epxy (€CIM OHAa BHUCUT BEPTUKAIBHO) WU Oalbuie (€CIU  JICKUT
TOPU30HTAJILHO), @ CEBEP COOTBETCTBCHHO sHu3y wWin oOaudce [ 1].

D10 HaOIIOJICHHE TaeTCs KaK €UMHUYHOE U HE Pa3BUBACTCS JAJIbBIIIE.

3amMeTuM, OJIHAKO, YTO AK€ Ha JIMHUU MPOCTPAHCTBO HE SIBJISETCS OJTHOMEPHBIM.
OHO JBYMEpHO: MNPaBO-JIEBO, BEPX-HU3, BHOEpea-Ha3ad. [IpocTpaHCTBO MOBEPXHOCTH
MOXET OBITh YETBIPEXMEPHBIM: JICBO-IIPABO-BEpX-HU3, JIEBO-TPABO-BIEPEA-HA3A/,
CEBEP-IOT-BOCTOK-3aI1a/l. MaTteMaTH4eCcKH 3TO paccMOTpPEeHO B paboTte

http://www.sciteclibrary.ru/rus/catalog/pages/8176.html

[TosTomy ykazanHoe HaOmogeHue HoBoit XpPOHOJOTMM MOXKHO TMOIBITATHCS
JOTIOJIHUTh ~ OTBICKAHWEM JPYruxX Ha3BaHuM, oOo3Hayaromux HampasieHus. [lo
aHajoruu  4To-HUOynb Ttuma  [lpasanm-Bepxaum-Huzanm v [Ipasanm-/lanaum-
bruzaum. JIomoJHUTENBHO MOATBEPKIAIOIINX WU HE MOATBEPKAAIOIMIUX HaWJICHHYIO

O9THUMOJIOTHIO.
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Ecnu mouckaTh 4T0-TO MOXO0XeEe, TO OOHAPYKUTCS, HAIpUMEDP, CI0BO bpabanm, B
MIPOU3HOILLIEHUH JIOBOJIBHO OJIM3KOE, BO3MOXHO, JaXX€ MW O3HAYyarolee HCKOMBII
«IIpaBanT®.

A Taxke obmactu, umenyembie «lIposunyus». Bo ®@panmun — I[Iposanc. Ha xapte
pacnoyioxkeHHble cnpasa. OT bpabaHT MOXXET NPOUCXOIUTHh Takke M «bapaban», C
NOMOIIBIO KOTOPOTO Nnpagsam — Ha-npas-isiioT WIH Y-npag-isiioT, B JAHHOM CIIydae
BOVCKAMU.

Ecte Taxxke HaumeHOBaHWS Bepxuuu v Huoccnuu Eruner. BepxHuil cuuTaror
1oorcHbim, a Hiokanid — cegepubim. Tak xe 0003HAUEHBI I0KHAS U CEBEPHAsl YaCTU PEKU
Hun kak 6epxnezo v Husicne2o meuenus.

[lepeHeceHHOr0 3areM Ha HAWMEHOBAHUE UCMOKA W CcmoKa JIO00W peKH,
HE3aBHCUMO OT €€ HampapjeHUsA. Ternepb 3TO yKE€ YHCTO YCJIOBHBIE HAaWMEHOBAHUSA
«B 8epXHeM TEUEHUN» O3HAYAET B €€ UCMOKE, «B HUMCHEM TEUEHUN) — B CHIOKeE.

Ecmn xe, cormacHo Hosoit Xpononoruu, m cama Pych, pacnosoxeHHas
cesepree CpeM3eMHOMODBS, MOIJIa HMMEHOBaTbCAd Eruntom, HO B 3TOM Ciy4ae
TOJBKO HuoicHum.

Ectep eme «wuuorcnue 3emnmn» — Hunepnangel. IlosmararoT, 4to pacnosnokeHHbIE
HUXKE yposHs mops. Ho OHM Toxe HaxomsTcsi B cegeprou yactu EBpombl. Tak yTo
HMCKOMBIE TPHU JOMOJHUTENBHBIX PYCCKUX HA3BAHUS B LIEJIOM MPUCYTCTBYIOT. BO3MOXKHO,
ATO TaKXe€ O03HAYaeT, YTO KapTa pa3BOpayuBaiach eepmuxaivHo. 1101100HO HbIHEUTHUM
MPOEKITMOHHBIM dKpaHaM. C TeM, 4TOOBI TOJIOTHO KapThl HATATHBAIOCH MO JCHCTBUEM
Beca TyOyca. A He TOpPU3OHTaJIbHO, KaK CBUTKM KHUT. YTO MOTYT MOJACKa3aTh
Kaprorpadsl, BUAEBUINE CTapble OPTOJIAHBI.

CrnoBa tumna bnuzant unn J{aJstHT TOXKe UMEIOTCS.

Ho He B mmpoTHOM, a B MEPUAMOHAIBHOM HampaslieHUH. baudsicnuii BocTok
(JIeBant), Cpeonssn Azus u /lanvruii Boctok. BeposiTHO, MOTOMY, YTO MEPUANOHAIIBHBIN
pa3Mep KapThl OOJbllle MIUPOTHOrO, a ee ¢opMa ONIKe K MPSIMOYTOJbHUKY, YeM K

kBajaparty. [Ipu s3Tom Pych Ha Hell pacnosokeHa HECUMMETPUYHO — CIBUHYTa B CTOPOHY



3amama ot Boctoka. UeM u 0OBsACHsAETCS OTCYTCTBHE 3amlaJHbIX HAMMEHOBAHUH,
CUMMETPHUYHBIX BOCTOUHBIM.

HaszBanuss biwxunii, Cpegnuii un [anpHuid 3amaja MOSABISIIOTCS YK€ MpU
3aBoeBaHUMU AMepHUKH, uayueM ¢ Bocroka Ha 3anan.

Kak u xorma Moriio BO3HHKHYTh U3MEHEHUE OopueHTaluu kapt? IlpuunHa mMoxker
ObITh mosuTHUeckoi. Pasrpom Pycu B Hauane XYII B. Obul TreonoMTHYECKUM
MIEPEBOPOTOM, KOTOPBIM COMPOBOXKAAICA CHUMBOJUYECKUM MEPEBOPOTOM BCErO U BCH.
TpebGoBanoch HarsAHOE 3aKpEIIEHUE JOCTUTHYTOTO yCIeXa U CKOopenIas JTMKBUIAIHs
namatu o muHyBiieMm. Hacrano HoBoe Bpems, u Bce AOMKHO OBUIO CTaTh HOBBIM.
[IpaBoe cTano neBbIM, BEpX — HU30M. [103TOMY «aHTHUHBIE» KapThl C IPABUIBLHBIMY,
MIPUHATBHIM HBIHE PACIIOJOKEHUEM HAMNPABICHUM, — 3TO YXKE€, BEPOATHO, BPEMS IOCIHE
pasrpoma Pycu Bcnencreue Benmkoi CMyTHI.

A Kak enie uMeHyroTcs reorpaduueckue Hampasienusa? [lo-pyccku — Cesep-tOr-
Boctok-3anan, mo-3amagHomy — Nord-Zued-Ost-West. UYto MoryT o3Ha4yaTh STH
Ha3BaHus? Kakoi B HUX COOEPHKUTCS CMBICIT?

[TocMoTpuM cHauana pycckyto napy: Boctok—3anaz.

Pycckoe  cmoBo  «3amam»  ABASETCS  MOTMBHPOBAHHBIM,  O3HAYAKOLIUM
HanpaslieHue 3a nadenuem CONHIIA.

Jpyrue ciioBa, MpOUCXOAIINe OT CIIOBA nadams, — 3anaoio, naoavlil, Naoid.

[TIo cXOACTBY NMPOM3HOILLIEHUS CIOBO «NAO/bIl) TENEPh YXKe CIHIOCH CO CIOBOM
«nooblly, AIMEIOIIEE APYroe MPOUCXOKICHUE — OT HaXOASIIUXCs nooie (noodaviti HApO
WU JII0JIM) C HEWTpaJbHbIM, @ HE YHUUMKUTEJIbHBIM CMBICIIOM. Temnepb 3TO MOYTH
3a0BITO, U 3BYK «a», COXPAHUBIIMICS B CIOBE 3anal, 31€Ch 3aMEHEH 3BYKOM «OM.

CnoBo Boctok umeer emie u apyroe HammeHoBanue — Opuenm. Cyurtaercs OT
natuHckoro «Opa» — monutBa. CoBepiiaeMas ¢ oOpalleHHUEM JHMIIOM Ha 80CMOK.
Hagcrpeuy Bocxopsmemy Connny. Kyna nanpasneH B3riasa bosibmioro erumnerckoro
chunkca. BeposiTHO, 3TO TOXKE PYyCCKOE CIOBO, 0Opa30BaHHOE OT CJIOBA «OpPAaTby, T.C.

IPOMKO KpuyaTh. BeposiTHO, BHauasne MOJUIUCH BCIIYX, P 3TOM TPOMKO Opaiu Opom



(motom 3T0 HazBau xopom. Opuenmayus Ha Bocmox COOTBETCTBYET HAMPABJICHUIO
Ha gocxo0 Connna. Ho uto wmoxeT o3Hayath cioBo «Boctok»? KakoBo ero
npoucxoxaenue? Ot cioBa Bocxoa? CxoacTBo nmpuoiau3utesnbHoe. «Xoa» CoHIa 3To
noHATHO. CoJiHIle BCXOAUT U 3axoauT. Ho mouemy «tok»? ConHIle Belb HE TEUET Kak
KUJKOCTb.

Paccmotpum Teneps 3anaanyro mapy Ost-West.

Cnoso Ost Bxomur B cocTaB HauMeHoBaHus AscTpuu — Osterreich, B
KOTOpoM reich mepeBoAaT kak «rocyaapcTBoy, a Oster — «soctok». To ecTh ABCTpus
3T0 «BOCTOYHOE rOCY1apCTBOY.

Ho ecim 0HO «BOCTOYHOE», TO MO OTHOWICHUIO K 4yemy? Tonbko ymmb PpaHuun
nnn Aurimu. 3amnanHoro kpas EBponbl. DakTthuecku ABCTpUS HAaXOAWTCS B LIEHTPE
EBponbl, a BoBce He Ha ee Bocroke. Mnu xe BocTtok HaumHaics cpasy 3a OpaHLIUEN.
[ToaTOMy Teorpadguueckoe MOHUMAaHUE COMHUTEIBHO.

Bo3MokHO 3THHUECKOE OOBSICHEHUE — HacemsieMasi «BOCTOUYHBIMU» — BBIXOJIIAMHU
¢ BocToka. Hamoio0me cOBpeMEHHBIX «YEPHBIX», KFOXKHBIX)» UJTU «KaBKa3IEBY.

[omnyuaercs Osterreich 510 «rocyaapcTBo BOCTOUHBIX». Takoe ATHHYECKOE
HCTOJIKOBAaHUE TOKE COMHUTEIBHO U HE OOBSACHSIET caMoro cyioBa BocTok.

CnoBo Ost sBusiercss mapusiM k West, mosTomy monpobyeM paccMOTpEeTh UX B
nape.

West umeeT 1Ba BapraHTa PYCCKOTO COOTBETCTBHUS — CYILECTBUTEIBLHOE 6ecmb W
TJIaroJI  8ecmyl.

Becmy1 B kakue-TO yJalIeHHBIE MECTa, PACIIOJNIOKEHHBIE Hesecmb TIE, OTKyJa
MOCTYMAIOT WIM HE TOCTYMAIT Gecmu, U MECTO, Kyaa eedym. I10CKOJIbKY NIBOWHOE
«W» niepBruHO yntanock kak «UVy», npaBunbHbli BapuaHT ureHus: West, BeposiTHO, «y-
BECT», T.€. YBECTHU, Y8eCHb.

Ecnu npunare npenanosiokenue HoBoi XpoHosormu o 3aceneHud 3amajaa co
cTopoHsl Pycu, TO monydaercs BIOJHE ocMbicaeHHo. WeSt aTo  mecto, Kyna

ciaenyer yeecmu TIICPECCIICHICB. Ecau sto0 ﬂCﬁCTBHTCHBHO TakK, TO B 3TOM CcClIy4dac



JIOJDKHO OBITh HE OJHO 3TO CJOBO, a Mapa B3aWMOCBS3aHHBIX TMOHSATHH «YyBECTH —
octarbes». YacTb moaen ysecmu, a Ipyryr0 ocmasums.

W nelictBurensHo mapa Ost-West  mo-pyccku uuTaeTcsi Kak —«OCT-YBECT»
(octaBuTh-yBecTH). O0a clioBa XOTS M MOJABEPINIMCH COKPAIICHHIO, HO COXPaHWIH
KOpPHHU.

Ecnu 3T0 N€MCTBUTENBHO TaK, TO B 3TOM CIIy4yae PYCCKOE CIOBO «BOCTOK» MOKET
03HA4YaTh «B OCTOK», T.€. «B OCTAaTOK» WM B 0cmagieHHble MecTa. MeTaopruiecku — «B
uctok». OTKyla ucmex NOTOK IepeceneHnes. B ponnbie kpas. Bennkuit HoBroposa nnm
MockBy.

Hpyras pycckas nmapa — Cesep-1Or.

CeBep MOXET MPOUCXOUTH OT «CYBOP» (CYpOBBIN) WK cBapa (yrposa), T.e. UMETh
NpUpOAHYI0 MOTHBaIMIO. HO MOKET ObITh TakXke aHAJIOTMYHBIM JIeBaHTY MHOA3BIYHBIM
HCKOKEHHEM CJIOBA «CBEPXY», KOTZa IOCIE MEPEBOPOTA KAapPThl €€ HHKHAS CEBEpHas
4yacTh OKa3ajach HaBepxy. MM jxe 4MCcTO TEXHUYECKUM KapTorpauuecKuM TEPMHUHOM,
o0pa3zyeMbIM CIIOBaMU «CBEPKa» MIIM «COOPKa», MOCKOJIbKY Ha MOJIOCE BCE MEPUIUAHBI
coOUparoTCs B TOUKY.

[Tapa cormacHbIX «CB» WJIM «CcO» Ha CIIyX MHOCTpAHLA 3ByYUT HEOTUYETIMBO. EMy
IpoLIe cKa3aTh «Ce-Be-pe-Ka» Wn «ce-0e-pe-kay. [locie orOpackiBaHUS OKOHYAHUS IS
YIOPOIIEHUST TPOU3HOIICHUS Jaromux Bapuantel «Ce-Bep» unm «Ce-0ep», T.e. CUOHpE.
B XYl Beke 3T yrnpolleHHble Ha3BaHUSI ¢ MHOCTPAHHBIX KapT MOTJIM MEepeKoYeBaTh B
OTEUYECTBEHHBIE, TJI€ U 3aKPEIIIINCH.

FOr, BO3MOXHO, IPOUCXOJIUT OT Wy (Myneil) uiu yrpa-yrpbl — Ha3BaHUsI HAPOJIOB,
KuBIIUX tokHee Pycu. Ilo-pyccku, BO3MOXKHO, O3HAYarOUIME «y TOp», «Yy TOPBDY,
ITOCKOJIBKY TOpPBI PACIOJIOKEHBI MO F0KHOMY KOHTYPY BEJIIMKOPYCCKOM paBHUHBL. UTO
COOTBETCTBYET mpeanonoxkennro H.A.Mopo3oBa 0 pycCkoOM STHUMOJIOTUM CJIOBa
«TPEKm» — «rOpaKm» — «ropus» [ 3]

CootBercTByronias 3anaanas napa — Nord-Sued.



Nord, o0o3HayaroImuii CeBEepHOE HANPABICHHUE, MOXET OBITh TOXE PYCCKHM
CJIOBOM, O3HayaromuM mpocto «Hapomay. Nord-Ost MokeT O3Ha4YaTh «OCTABIIHHACS
HapoJ», CO CTOPOHBI 3amnajia Kak pa3 u o0o3Havaromuii Pyce.

«310M», O3HAUYAIOIIUI IOT, BBIBOJIT M3 TOJUIAHACKOrO zuiden, BEpOSATHO, TOXKE
IPOU3BOIHOE OT cioBa uydeu. OHU JEHCTBUTEIBHO «IOXKHBIE», TTOCKOJIbKY BBIIUIA U3
Puma-Konrantunonosns-HMepycanuma, uMeromero takxe 0udiaeiickoe HaMMEHOBAaHHUE —
Nynes. JledcTBUTENBHO pacronoXeHHas rodchee Pycu. Ho oTkynma Tyt B3siiach
lNomnangua? IlpuurHa, BUAMMO, HCTOPUYECKASI.

bubneiickuil ucxoa U3 «ETUIETCKOTO pabCTBay», BUAMMO, 0003HAYNIT MIEPECETICHUE
nyaeeB n3 Xazapuu noHavany B Mcmanuro. B TO BpemMs KOHTpOJIMPYIONIYI0 OCHOBHOM
IIOTOK 30JI0Ta, WAYIIMHA U3 BHOBb OCBamBaeMoW AMEpHUKH. 3aTeM, BCIEICTBUE
AKOHOMMYECKOTO JIOMHHUPOBAHUSA, MPUOOPETIIErOo XapakTep OTKPHITONH OOphOBI 3a
BJIACTh, UYy/IEH OBLIM OTTECHEHBI U Mepecenuanch B Humepnanisl, pa3padaThIBaIONIYIO
JPYTYIO KTy — MOTOK BOCTOYHBIX MpsiHOCTEH [ 4 |. YacThio KOTOpOit U Obl1a Oymyras
[omnanmus. YHocs ¢ coboit cBoe uMst. [loatomy citoBo uyodeu B hopme zuiden u craio B
UTOTE «TOJUIAHJCKUM» 0003HAUEHUEM r02d.

[Tapa Ost-West morna umetsh nyonukatel. [Ipeanonaraemoe 3acenenue 3amanga co
CTOpOHBI PycH, mosiydnBIIEE y HCTOPUKOB HAaWMEHOBAaHHE «BEJIMKOTO IEPECEIICHHUS
HapoJI0OB», MOrJI0 uUATH 3Tanamu. [lepBuunbiii Ost-West, Bo3M0kHO, B HalpaBiIeHUU
benas Pyce — ABcrpus. Ilo muenuto H.H. BamkeBuua, bemas Pyce nmpoucxoaut ot
apaObCKuX CJOB «0Oeba:m» — TOJIOBBI, «PYy’y:C» — TOXE ToJIoBbl. TO €CTh 3TO T'OJOBHAs
wnma [ nasuas Pyce wmim  xe [naswas lonosa| S5 ]. BnomHe pgomycTumMo B
MPEANOJIOKEHUH, YTO apaOCKUM SI3bIK MOT OBITh CaKpaJbHBIM SI3BIKOM CPEIHEBEKOBOM
Pycu [ 6 ]. IlamaTh 0 4em, BEpOsITHO, TPOMUIIM BO BpemMsi HHKOHOBCKON LEPKOBHOM
pedpopmbr 1666 r. I'oToBsCch cTpaBuTh Pych ¢ Typrueit, uToObl 0c1a0UTH 00€HX.

ABcTpusi  pacrmojio)keHa  IokHee [epmanuu, B Oonee  OmaronpusiTHOU
KJIMMaTHYECKON 30HE, MO03TOMY, BEpOSTHO, MOTJa OBITh 3aceieHa MepBOoil. 3aceneHue

MOTJIO UJITH OOBIYHBIM JUIsl PYCCKHUX PEUYHBIM myTeM, Hampumep, no Jlynato. Bena,



CTonuIa ABCTpPUM, UMEET PYyCCKOE MMs. 3aTeM IMOCJeI0Bal BTOPOM 3Tall PacCeICHUS.
Ha 3anan — Bo @pannuto u Auriumio u Cesep — B ['epmanuto u Jlanuto.

Nmsa Jlanus npsMo BbIpaskaeT pyccKoe CIOBO «AaHby». B cBoe Bpemsi oHa BKIItOUasa
Takke 1 AHrno. Ctano ObITh, HAXOASIINUXCS MO 1aHbio Pycu.

A 4TO MOXeT o3HauaTh camoHasBanue ['epmanum — Deutshesland? Ceituac ono
MUIIETCS CIUTHO B BUE OJHOrO cioBa. OnHako enie B Hayase XX Beka Ha MOHETax ee
Ha3BaHuWe nucanu uHaue: Deutshes reich. 91o Gonee crapoe mms. OOpa3oBaHHOE TBYMSI
ci0BaMu, KoTopble B HasBanuu Osterreich mumyres yxe ciurHo.

3ametnM, 4YTO TwmMmymieecs pasgensbHo  Deutshes  reich  wmm  cnmtHO
Osterreich  conepsxar cnoso reich. Temeps 3To TepeBOAUTCS Kak «rocyaapcTso». OHO
HaXOJUTCS TOYHO B TOM CaMOM MECTE, II€ Ha APYTUX, BO3MOXKHO, O0Jee paHHUX WM XKe
MPOCTO UTANO-TATUHCKUX MOHETaxX YHMOTpeOIseTcs: CIOBO «IeX». B0o3MOXHO, 3TO 0JIHO
U TO XK€ CJIOBO B JIOKaJIbHBIX BapUaHTaX MPOU3HOIICHUS U HAIMCaHus: reich = rex.

OpHako CJOBO IE€X Temepb TMEPEeBONAT HE Kak «rOCyJapCTBO» WU IKe
«KOPOJIEBCTBOY, & KAK «KOPOJIbY.

JloGaBUM K 3TOMYy e€Ille OJHO, Ha 3TOT pPa3 UYHUCTO PYCCKOE CIOBO «PEK».
Ynotrpebisiemoe B BeIpakeHUH «uMspek». UTo oHO o3HavaeT? Ceiuac ero yxe HyX HO
NEPEBOJUTh C PYCCKOTro Ha pycckuil. [lepeBon Takoi: «uMsi ckazam», «Ha3Bal» WM
«mpousHec». [lo COBpEeMEHHOM TpaMMAaTHKE «HAa3BaHHBIA Tak-TO». 1O €cThb cenyac
MUIIETCSI CJIOBO HA36AHHLIL WIH HNOUMEHOBAHHbLIU, A PaHBIIE MUCATIOCh HA00OPOT —
BHayaJle MMs, 3aT€M CIIOBO «CKa3al» WIHM «Ha3Bal» — «peK». A THUTYJ Kak camoe
TJIaBHOE 6ce20a nucancs 00 umeHu, a He nocie Heeo. llomydanoch 4TO-HUOYIb THIA
«app u Benukuil KHA3b ums pex». CIOBO peK, CTosIIee B KOHIE (Ppa3bl O03HAYAIO
MPOCTO «CKa3al» WM «HA3BaD» U HE O3HAYaJI0 HUKAKOTO TUTYJIa WU JIOJKHOCTH.

M B TOYHOCTH TaK e Ha JTATUHCKAX MOHETaX BHAYaje MUIIETCS WMs, MTOCIe YeTo B
TOM K€ caMOi MO3UIINK CTaBUTCSA cIoBO IeX. [To-BuanMoMy, o3HavaroIiee To e camoe,

9TO U PYCCKOE CIOBO «pek». Ho numb 3anucanHoe maTuHCKUMH OykBamu. [Ipuyaem



JaTUHCKass OyKBa «X» €CTh BCEro JIHIIb JIETKOC UCKAKCHHE WU MPOCTOM BapHaHT
HAIUCAHUs PYCCKOM OYKBBI «k». OHa 1a)e U MPOU3HOCUTCS KaK «K».

JlokanbHOH OCOOCHHOCTBIO JIATUHCKOTO TPOM3HOIICHUS SBJSICTCS  TOJBKO
OKOHUaHHE «C». Pycckue roBOpAT «pek», JaTuHsHE — «pekc». Ho 3To To ke camoe
CIIOBO, W CMBICI €ro IMOJIHOCTBIO TOT *ke. Kak m mo-pyccku B XIX Beke B KOHIIC
YIOTPEOIISUTA BSKIUBYIO GOPMY «-C», HAPUMEP, «J1a-c». Kak cY4MTalOT COKpalleHHe —
niepBasi OyKBa OT CJIOBA «CyJapb.

EcTp emie oquH BapuaHT HAMMCAHUS TOTO JKE€ CAMOTO CJOBa Ha 3TOT pa3 B
dopme «res», T.e. ¢ penykimed 3Byka «k». Ero omsTh MEpeBOAAT YXKE COBEPIICHHO
UHAYe, KaK «1eJI0».

Hanpumep, B  BoIpaxkeHun «Res publica» kak «o0mecTBeHHoe gen0». 31O
penyrupoBanHoe  Rex publica = Reks publica. TIpocto »3T0 Jserye mnpoM3HOCHUTH
«Pecmybnmka» BMecTo «PexcnyOmikay.

Ha camom jke jgeie reS 95TO TO K€ caMoOe CIOBO «peK», HO yxke B (opme
NPUIIAraTeIbHOTO — «PEKOMBIIY, «HA3BAHHBINY.

Res publica — 310 Bcero b «peKOMBIN HAPOI» WM «Ha3BAaHHOE TOCYIapCTBOY.

Wtak, pycckoe «peK», JIATHHCKOEe «FeX» Wil «FeS», TOJIbCKOe «IZeCZ»,
Hemerkoe  «reich». Bce 3Tu ciioBa 03HAYalOT OJHO W TO XK€ — CKA3A, HA36AI,
npousHec.

[To3TOMY TOJIKOBAaHHE CIOBa «IEX» KaK THTYJ «KOPOJIbY» SIBISCTCS, O-BUIUMOMY,
HEBEPHBIM. DTO CIIOBO MUIIETCS HOCIe UMEHH, a He 00 He20, B TOYHOCTHU TaK XKe, KaK
B PYCCKOM BBIPQKECHHH «UMSI PEK».

TouHBIN MEPEBOJ O3HAYAET: «PEKOMBIM TaK-TO» WJIN «HA3BAHHBIM TaK-TO». 311E€ChH
HEeT 0003HAYCHUS JOJDKHOCTH, TOJIBKO HMSI.

Yto 03HAYANI0 MPEOCTABICHUE BEPXOBHBIM MpaBHUTENIEM (I[apeM) €ro JOKaIbHOMY
NPEJCTABUTENI0 BBICOKON TPUBUIICTUU HAMECMHUKA C TPABOM BBIMYCKA JICHET Om

ceoeco0 HNMCHU.



Jlpyroii BapuaHT JAaTUHCKOIO HalMCaHUs 3TOr0 K€ cjoBa «IresSy. 31ech
peAyIUPOBAaH 3BYK «K», HO CMBICI CJIOBa TPH 3TOM HE HU3MEHWICA. JlaTWHCKOE
BeIp@KEHUE «res publicay, HeIHe CcHa0XkaeMoe HEBPAa3yMHUTEIbHBIM IEPEBOJIOM
«OOIIECTBEHHOE JIEJI0», HA CaMOM JIeJie O3HAYaeT «PEKOMBIM HApOI» WU «HA3BAaHHOE
rOCy1apCTBOY.

Keur Ilocnmonmura Ilonbcka o3HauaeTr «Pekombiii Hapopn Ilodabckuil» umu
«TOCYJIapCTBO, HA3BIBAEMOE TTOJTBCKUM).

B 1noiapckoM MpOU3HOIIEHUH CIOBO «OKE€Ub» Majlo HAIIOMUHAET PYCCKOE «PEK», HO B
HaIMCaHUH BCE HEOOXOMWMBIE OYKBBI MOJTHOCTHIO COXpPaHSAIOTCS. V3 dero BHIHO, YTO
MOSBJICHUE JBYX JOTIOJHUTEIBHBIX OYKB «Z» OTpakaeT BCErO JIUIb JIOKAJIBHBIE
0COOCHHOCTH TPOM3HOIICHUSI 3TOTO BIIOJHE Y3HABaeMOT0 PYCCKOro cioBa r(z)ec(z).
«Peub» TPOM3HOCUTCS KaK «OKedb». BEeposTHO, MEPBUYHOE «PKEUb» PEAYIIUPOBAHO 10
«Keub». B pycckoMm s3bIke Takoe TOXE BO3MOXXHO. BCHOMHHMM MYHIIKMHCKOE
«TJIAT0JIOM Jfcetdb CEepIIa JIIOICH». 3aKeub KOTO-TO, MPOU3HECS «KEUb», B CMBICIIC peyb.
U porcams, obopoicams, ynotrpedasieMoe B CMBICIIE 3adceib KOTO-TO HACMEIIIKOH.

Bort coo6mienne aBTopoB HoBoit Xpononoruu:

«Hanomnum, cm. XPOH4, umo yeumpom Opowvi 6611 Benuxuiit Hoseopoo — obaacme

U COBOKYNHOCMb 20p0008 60Kpye Apocnasna. Jlobonvimuo, umo u3eecmmuoiii

asmop XY eéexa Cueuzmyno I'epbepwimetin Hazvieaem 2ocyoapcmeo Benuxozco

Hogzopoda — PECITYBJIMKOHU. Kazanoce 6ui, Huue2o yOugumenbHo2o — 6o 6cex

yuebnukax nuuwym o «Hosezopoockoii pecnybnuke». Ho nopasumenvno, umo 6

mekcme I epbepumetina cnoeo PECITYBI/IMKA nanucano max: «Res publicay, mo

ecmb PA3JIEJIBPHO![161], c. 148. Ilpu smom cnoso publicus y nezo osznauaem

T'OCYIIAPCTBEHHBIH [161], c. 180.

Taxum obpaszom, Hoezcopoockoe ['ocyoapcmeo uaseano ['ocyoapcmeom Pec, mo

ecmv, acHoe oeno, PYCCKHUM zocyoapcmeom. Umo, koneuno, ecmecmeenuo. Ho

MYM Mbl HAUUHAEM NOHUMAMb — OMKYOa Hce 803HUKIO 3HAMEHUmoe (AK0Obl 4ucmo

namumnckoe) cnoso respublica, xomopoe 6 namunckom croeape oaemcsi 08yMsi



sapuanmamu: caumuo  (respublica) u PA3JEJIPHO (res-publica). A4 vy
I'epbepumetina u coscem omkposenno — cioso ReS nanucano c 3aenasnou 6yxewl,
umo ykaswvieaem, ckopee ecezo, Ha uma COBCTBEHHOE. Hanomuum, umo
eniomsv 00 XYl eeka umena HAPOJ/[OB nucanuce c¢ 6Ooavuiot  OyKebi.
TI'epopwmerin npasunvho nanucan: Pycckoe ecocyoapecmeo = Res publica.

A umo ce200Hs cuumatom cmwviciom cioea Res 6 namumnckom azvike? Omrpwvieaem
aamunckui crosaps [237]. U euoum, umo RES nepesoosm ouenv ~ no-paznomy.
Hauunaiom om eecoma obwezco nepesooa «8ewb, npeomem» U KOHYAIOM
nepeeoodom «cayuain[237], c.873-874.Ho 6 smom psady mvl euoum u maxue
snauenus  cinosa RES:  «MUP, BCEJIEHHAA, CVI[HOCTH  MUPA,
T'OCYJJAPCTBO, BOMHA, HCTOPHAy. Xopouio coznacyemcs ¢ no-6uouMomy
IIEPBUYHBIM cmoicnom cnosa Res=Pycckuii. Ilockonvky Hmnepus, cmonuyeti
komopoti 6vin Benuxuii Hoszopoo=*pocnaens, Ovina pycckou. Ommemum, 4mo
ce200Hs1 CNI060 €S 8 TAMUHCKOM C108ape 0aemcs yice moJbKo ¢ MAleHbKOU OYKEbl.
Ilomomy umo npescHuti cmvic yce 3a0uim.

3amemum, umo, Hanpumep, 6 Hemeyxom szvike cioso RES 6 ¢popme REICH
O3HAUAem «20Cy0apcmeo, uMnepus, peuxy, a maxace reich=ooeamuviil; cpasnume
anenutickoe rich u ucnamnckoe rico. Ha nonvckuii sizeik Res Publica nepesooumces
Rzecz Pospolita, yumaemcs JKeuw Ilocnoruma, a 6 cmapou mpanckpunyuu — Peub
llocnonumas. Ilpuuem 6 co8pemeHHOM HANUCAHUU — MAKKHCe  CUMHO
Rzeczpospolita.

3asepwum smom ¢ppaemenm yumamou u3 Iepbepwmetina. «Kusazeii, komopwie
oomicubl v ynpasisame ux pecnyoauxou (Res publica), onu nocmasnsinu no
COOCMBEHHOMY YCMOMPEHUIO U IHCENAHUIO U YMHONCANU CBOI0 0epiHcasy, 005361645
cebe 8Ce803MONCHLIMU CHOCOOAMU COCeOHUe HApOoObl U 3ACMAsIsas Ux 3auuuyams
cebs 3a Jcanosanve Hanodooue naemuukosy [161],c.148» [ 7 ].

31ech MOXHO COTJIACUTBCSI TOYTH CO BCEM, KpOME TOJKOBaHHS clioBa «Resy

KaK pycckuu. ITO HEBEpHO. Tak Kak 03HA4YaeT BCETO JHIIb «PEKOMBIN», «Ha3BaHHBIIN.



Cerogust MOKHO ObUIO OBl CKa3aTh «PacCMAaTPUBAEMBIID) WM «yKa3aHHBIN», a TOr/Aa
TOBOPHJIU «PEKOMBII, «PEKOMOE) MIJIH BOOOIIE «UMS PEK».

BosBpamasice k ['epmanum, MoXeM Temepb ckaszaTh, 4To ciioBa Deutshes reich,
O3HAYalOT BOBCE HE, KaK WX Temepb MepeBoAsT, «rocymapcrso Deutshesy, a
«nazeannvii Deutshesy.

3ametuM, 4Yto cioBo Deutshes mo-pycckm dyMTaeTcsi Kak MPOCTO  Q0ub,
T.e. Deutshes 3to «mouka», «qo4yepHss». B TOUHOCTH COOTBETCTBYSI COXpaHEHHOMY B
PYCCKOMN KOJUIEKTUBHOM MaMSTH CIIOBECHOMY 0003HAYEHUIO «00UepHe20» TPEIPUITHUS.
He cvinosnezo, a wumeHHO Oouepnezo. BpiaensemMoro B MNpUIAAHHOE, HE3aBHCHMO-
aBTOHOMHOI'0, XOTs, BO3MOXXHO, U omnekaeMoro. CblH — MpOJI0JKATENb, padOTatOIINI
PAOM M COBMECTHO C OTILIOM, J104b K€ — OMPE3aHHblll I0MOMb. ITO BBIAEISAEMAs YacTh
KanuTaja Wikl UMYIIECTBA, OTYYKIaeMasi OT OTLIOBCKOTO LEJIOTO.

Wrak, TouHBI niepeBo] camoHazBanus Deutshes reich — «mpo3BaHHas HOYKO».
Ha3Banue uenukom pycckoe. [1odHOCTBIO OOBSCHSIONIMIT BTOPOM ATam 3aceicHUs.
Brawane Osterreich, BmocrmeacTsum ocTaBiseMas BOJTHOW BTOPHYHBIX IMepeceIcHMi
y)Ke B OouepHue oOnactu. MeHee OnaronpusTHbIE BCJIEACTBUE MX CEBEPHOTO
PaCIIOIOKEHUSI.

EcTp 11 enie Ha3BaHUS, CBUJETEIBCTBYIOLIME O 3aCEJIEHUN €BPOIEHCKOro 3araja
co croponsl Pycu? Jla, u noBoJsibHO sipkue. EcTh, HampuMep, Takoe Ha3BaHUE CTPAHbI
i tepputopun SWEDEN. ITo-pyccku: CBE/IEH. Ee HacenbHUKN MO-PYCCKH paHblIe
HaszpBauch CBEMU, T.e. céedennvie unu ceou. X camux Takoe Ha3BaHHE HUYYTh HE
CMYILIaeT, MOCKOJIbKY JaBHO 3a0bITO, 4YTO ATO 3HAYUT. 3aTO CMYILAET KOro-TO
rpamoTHOTO Ha Pycu. I 3TOT kmo-mo Benen 4yutath NO-pyCCKH BIIOJHE SICHBIA 3BYK «S»
kak «[II» mocne dYero JOBONBHO IIOHATHOE CIIOBO «CBEIEH» IPEBPATWIOCH
B HEONAacHoe CIOBO IIBEIbD.

[TonoOHbIe MpaBKKM MOPOH OOHAPYKUBAIOTCS B CAMBIX HEOKUAHHBIX MecTax. EcTs,
HarpuMep, W3BECTHBIN smoHckuit ¢uinbM «Pacemon». ['me HECKOIbKO HA30HIMBO

IMOBTOPACTCA B KadCCTBC SIKOOBI KaKOT'0-TO OTKPBITHA MBICIIb «BCE BPYT». N Bor



HEOKUJAaHHO OOHAPYKUBAETCs, YTO BPYT Ja)e MepeBOIUMKH 3TOro (puibma. Bopora, Ha
¢dboHE KOTOPBIX BCE TO MPOMCXOAUT, B AHTIIHMMCKOW TPAHCKPHUIIIMM UMEHYIOTCS BOBCE
He «Pacemon», a RASHOMON. Bopota-To, oka3biBaercs, HazpiBatoTcsi PYCCKUE! U
BHOBb KTO-TO I'PAaMOTHBIM U TOJBKO I PYCCKOW ayJUTOPUHM NEPEUMEHOBBIBAET HX B
HUYEro He TOBOpALIUI pycckoMy ciiyxy «Pacemon». Beero-to onna OykBa v 3aMeHEHa,
HUKTO HUYEIO JIaXke M He 3aMeTui, a BMecTo Pame (pycckuit) nosisuinocs Paca. Ceitvac,
npasaa, nosswiack DVD nuckera storo ¢uiabMma ¢ NpaBUIBHBIM (HEHCIIPABICHHBIM)
Ha3BanneM PAIIIOMOH. [la kTo 3TO Tenepb MOWMET, MPU HBIHEIIHEH ULYMOBOLU
neMokpartud. ['ne 3a oqauM BepHbIM cJI0BOM HIIeT 100 JT0KHBIX.

Eme npumep. TunnuHo «accupuiickoe» nms HaByxomonocop. B mkosne yuwnrens
HCTOPUM JaXe MIpeJylarai JJis 3allOMUHAaHUS 3TOT0 OECCMBICIEHHOIO 3BYKOCOUYETAHMS
MHeMOHUKY «OT yxa g0 Hoca». W Brapyr coobmenne H.A. Mopo3oBa, dTO
910 pycckas ppasa «HeOy yromuwiid maps» [ 8 ]. B Takoe MoxkHO moBeputh? UTO
obmero ¢ HaByxomonocopom? MoxeT ObITh, 3TO IPOCTO €ro aHTazus?

Ho Bot 6epem kuury WM. Hetotona «VcnpaBieHHass XpOHOJIOTUS APEBHUX LAPCTBY
[9]. U uro xe Tam Buaum? Okas3bIBae€TCsA, IS AHIIWYaH 3TO HMS BBITJISIINAT
tak: Nebuchadnezzar! B Tounoctn mo Mopo3oBy. Tak MOXkeT 3ammucaTh PYCCKYIO
¢pa3zy wuHOCTpaHel. OTO HEHAMEPEHHOE HCKa)XXEHHE, BbI3BAHHOE HETOUYHBIM
BOCITPUSITUEM HA CIIyX HEPYCCKOI'O YEJIOBEKa.

OpHako cka3aTh TaK MO-PYCCKU yxke Hemb3sl. [I0CKoNIbKy 3TO JTOBOJIBHO OJM3KO K
OpUTHHATY. 3/1eCh HE OJUH TOJIbKO MOpPO30B MOKET COO0Opa3uTh, YTO 3TO 3HAUMT.
[ToaTOMY HE yAMBUTENBHO, YTO UMEHHO MO-PYCCKU MPUMEHEHO JTOMOJHUTEIBHOE, YKE
HamepenHoe WCKaxeHue. HacToiabko CHIIbHOE, UTO MOHATH ATy (pa3zy yxKe CTaHOBUTCS
HEBO3MOKHBIM. AHIJIMYaHAM-TO BCE PaBHO, mycTh Oyner u Nebuchadnezzar, nns nux
ATO BCE PABHO MyCTOM 3BYK, HO 3aTO PYCCKUM HE BCE PABHO.

[Tocne sToro MOXHO OBLTO OBl MPEANONOKUTH MOHMMAHHUE APYroro MMEHU —
Banracap kak npocro «banma uaps». Cpa3y BcromuHaercsa VMBan ['po3HbIA, OH ke

Bacunuii brnaxxennsiii. BriosiHe MokeT ObITh «HEOY YrOJHBIM ILIapeM», MOCKOJbKY OH



KaHOHU3HUPOBAH Kak cBATOM. Cy/sl IO COXpaHUBIIEICS €ro napcyHe, T.e. UKOHE. A 1Jid
CBOUX MOJIUTUYECKUX MPOTHBHUKOB BOBCE HE brakeHHBIN, a WOUOT, Iypak, 0Oaroaq.
B «HapoaHbIX» CKa3kax MOCTOSHHO yOMHHaeMblii MBaH-11apeBud, oH ke MBaH-gypak.
C ncnonb30BaHUEM TIOPKCKOTO SKBUBaJeHTa — baga-napsb.

Ho y Herorona, kxak u y Mopo3oBa, Banracap, oxa3bIBaercs, 3allicaH
kak Belshazzar — Bemmacap! ITonpocty roBops, «bonbmoi mape»! be3 Beskoii ero
OLICHKH.

A BOT Jpyroii crnocob Hamepenroeo yrauBanua undopmainuu. B kuure [ 10 ], c.
362 nmaeTcs TaKOU TEKCT :

«Jlyxpacn nowen Ha 60CMOK U 3a60€6al MAM MHOMCECmE0 nposunyuli 0as Ilepcuu,

U umo O0O0uUH U3 €20 BEPXOBHLIX BOCHAUANbLHUKOB, KOMOPO2O  espeu

3068ym Heobyxaouneuap, apabvi — boxmanaccap, a opyeue Paxam unu I'yoapc,

nowen Ha 3anad u 3aeoegan mam 6cio Cupuio u Hyoero, u 3axeamun 2opoo

Hepycanum u paspywun e2o 00 ocnoganus, u e2o, euoumo, seaiu « Hebyxaouneuap,

noaxkosooey Jlyxpacnay

31€ech epeBOIUMK PaBUIIbHO nepenan kuprunie umsa « Hebyxaagnemapy», Ho Ha
nociuenyommx 112 cTpaHumax y4YeHbIX KOMMEHTApUEB HET M HaMeKa O €ro
ToxknecTBeHHOoCcTH uMeHH « HaByxomoHocop», He TOBOps yxke 0 «HeOy yroaHslil apb».
N Touno Tak ke «boxTaHaccap» HUKaK HE conocTaBisercs ¢ «borom 1aHHbBIN HAPHY,
a «'ypapc», BeposTHo, ¢ «I'ocygapem».

XKenaromue MOTYT MOIIOOOMBITCTBOBATH CAMOCTOSTENIBHO MPOYUTATh Ha3BaHUE
Kopabisi B KyJbTOBOM (uiibMe «MaTpuiia». BOT TONBKO CTOMJIO JIM €r0 TMOKa3bIBaTh
pycckomy 3putento? [lycts gaxke menbkoM. Bapyr kTo-HUOYb 4TO-TO MOWMET?

A uTto0 e ucropuku? OHU, OKa3bIBACTCs, HUYETO 00 ATOM «HE 3HatOT». IHTepecHas

HayKa UCTOPH. V3K CIMIIIKOM OHA 3aBsi3aHa Ha IMOJINTUYCCKYIO NACOJIOTHIO.
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SI3pikoBBIe Mpeanosoxkenus (Linguistic Assumptions)

Anexcanap Meanosuu ComcukoB (Aleksandr Ivanovich Somsikov)

AHHOTaHHH. BLI,ZLBI/IHYTO MNPCAIIONIOKCHUEC O BO3MOXHOM IIPOUCXOKIACHUU
HCKOTOPBIX CPCAHCBCKOBBIX TCPMHUHOB. HpI/IJIO)KeH mepeBoa CTatbn C PYCCKOI'O
sI3bIKA HA QHTJIMHACKUU.

Abstrakt. An assumption has been made about the possible origin of some medieval

terms. Attached is a translation from Russian into English.

The New Chronology by Fomenko-Nosovsky suggests an etymology of the
medieval name of the Middle East, Levant, from the Russian word zesas (left), referring
to the territory located on the left side of the map, where the south is at the top (if it
hangs vertically) or further (if it lies horizontally) and the north respectively at the
bottom or closer [1].

This observation is given as singular and is not developed further.

Note, however, that the space is not one-dimensional even on a line; it is two-
dimensional: right-left, up-down, forward-backward. Surface space can be four-
dimensional: left-right-up-down, left-right-front-back, north-south-east-west. This is

considered mathematically in http://www.sciteclibrary.ru/rus/catalog/pages/8176.html .

The above observation of the New Chronology can therefore be attempted to be
supplemented by finding other names denoting directions. In a similar way, something
like Pravant (from Russian npaswiii meaning "right™) - Verhant (from Russian eepxuuii
meaning "top™) - Nizant (from Russian wuorwcnuizi meaning “bottom™) wmu Pravant -
Dalyant (from Russian oanenuii meaning "further one ") - Blizant (from Russian
oruxcnuti meaning “closer one"), additionally confirming or not confirming the found

etymology.


http://www.sciteclibrary.ru/rus/catalog/pages/8176.html

If you search for something similar, you will find, for example, the word Brabant,
pronounced quite closely, perhaps even meaning the Pravant you are looking for.

And also the areas called Province in France, located on the right-hand side of the
map. Brabant may also be the origin of the 6apa6an (drum) by which the troops are
ruled (npaesm, na-npas-ngrT, y-npas-isior).

There are also the names Upper Egypt and Lower Egypt. The Upper Egypt is
considered to be the south and the Lower Egypt is considered to be the north. The
southern and northern parts of the Nile River are also referred to as the upstream and
downstream.

This is then carried over to the naming of the source and flow of any river,
regardless of its direction. These are just conventional names now: "upstream" means at
its source, "downstream" means at its flow.

If, according to the New Chronology, Russia itself, north of the Mediterranean,
could have been called Egypt, but only the Lower one in this case.

There is also the "lower lands", the Netherlands, believed to be located below sea
level. But it is also in northern Europe, so the three additional Russian names sought are
generally present. It may also mean that the map was unfolded vertically like today's
projection screens, so that the canvas of the map is stretched by the weight of the tube,
rather than horizontally like the scrolls, as cartographers who have seen old portolan
charts might suggest.

Words like Blisant or Dalyant also exist.

but not in the latitudinal but in the meridional direction: Brusicnuii Bocmox (the
Middle East, Levant), Cpeonsisi Azus (Central Asia) and Janvuuii Bocmok (Far East).
Probably, because the meridional size of the map is more than latitudinal, and its shape
Is closer to a rectangle than to a square. Thus Russia is located on it asymmetrically, i.e.
shifted to the West that explains absence of the western names, symmetric to east.

The names bauswcnur (Near), Cpeonun (Middle) and /Jarvnuii 3anao (Far West)

appear already at conquest of America, going from the East to the West.



How and when might the maps have been reoriented? The reason could be political.
The defeat of Russia at the beginning of the XYl century was a geopolitical upheaval,
which was accompanied by a symbolic upheaval of everything. There was a need for a
visual consolidation of the success achieved and the rapid elimination of the memory of
the past. It was New Time, and everything had to become new. The right became the
left, the top became the bottom. Therefore, the "antique™ maps with the "correct™, now
accepted arrangement of directions, are probably the time after the defeat of Russia as a
result of the Great Troubles.

What else are the geographical directions called? Cesep-FO2-Bocmox-3anao in
Russian, Nord-Zued-Out-West in Western. What do these names mean? What is the
meaning of these names?

Let's look first at the Russian pair: Bocmox—3anao (East-West).

The Russian word 3anao is motivated, meaning the direction behind the fall of the
Sun.

Other words derived from the word mamate (fall) are szanaono (can't be
bothered), naonwui, naona (asshole).

The word naoneii has now merged with the word noorwni (backstabbing) in a
similar pronunciation, with a neutral, rather than derogatory, meaning:
Haxomsumecs nooze (being underneath) (nooawiti (backstabbing) people) with a neutral,
rather than pejorative, meaning. Now it is almost forgotten, and the a sound, preserved
in the word zanao, has been replaced here by the o sound.

The word Bocmox has another name, Opuenm. It is believed to be from the Latin
Opa, a prayer performed with the face turned towards the east, towards the rising sun,
where the gaze of the Great Egyptian sphinx is directed. It is probably also a Russian
word, derived from the word opams, i.e. yell. It was probably first prayed aloud, with
loud shouting (later called xop, chorus). Opuenmayus na Bocmox (Orientation to the
East) corresponds to the direction of sunrise. But what could the word Bocmox mean?

What is its origin? From the word socxoo (sunrise)? The resemblance is approximate.



Xoo (going) of the Sun is understandable: the Sun scxooum (rises) and zaxooum (sets).
But why mox (flow)? The Sun doesn't flow as a liquid, after all.
Consider now the western Ost-West pair.

The word Ost is part of the name Austria, Osterreich, where reich is translated as
'state’ and Oster as 'east'. So Austria is the "Eastern State".

But if it is "Eastern”, in relation to what? Only France or England, that is, the
Western edge of Europe. In fact, Austria is in the centre of Europe, not in its East.
Alternatively, the East began immediately behind France. The geographical explanation
Is therefore questionable.

A possible ethnic explanation is that it is populated by "easterners", people of
eastern descent like today's "southerners™ or "Caucasians".

So Osterreich is the "state of the east”. Such an ethnic interpretation is also
questionable and does not explain the word Bocrok itself.

The word Ost is paired with West, so let's try to look at them in pairs.

West has two variants of Russian correspondence: the noun secms (news) and the
verb secmu (to lead).

Leading (secmi1) to some distant place of unclear location (nesecmo 2oe), where the
news (secmu) is or is not coming from, and the place being led to (seoym). Since the
double W originally read UV, the correct reading of West is probably y-secm, i.e. to
yeecmu (lead away), ysecme.

If one accepts the New Chronology's assumption about the settlement of the West
by Russia, it makes perfect sense. West is the place where the settlers should be taken. If
this is indeed the case, then there must be not just one word, but a pair of interrelated
concepts of ysecmu (take away) — ocmamocs (keep): Take some people away and keep
the other.

And indeed, the pair Ost-West is pronounced in Russian as ocm-ysecm (ocmasumu-

yeecmu). Both words, though shortened, retain their roots.



If this is indeed the case, then the Russian word BocTok may mean 6 ocmok, i.e. B
ocmamok (residue) or to the places left behind. Metaphorically, ¢ ucmox (to the source).
Where the stream of settlers came from. To their native lands. Great Novgorod or
Moscow.

Another Russian pairing is Cesep-FOz (North-South).

Cesep may come from cysop (cyposwiii, harsh) or ceapa (threatening), i.e. it may
have a natural motivation. But it may also be similar to Levant, a foreign-language
distortion of the word csepxy (top), where the lower northern part of the map turned out
to be on top after the map had been turned upside down. Or a technical cartographic
term formed by the words csepka (reconciliation) or coopka (assembly), as all meridians
assemble into a point at the pole.

The pair of consonants cs or c6 sounds vague to the foreigner's ears. It is easier for
him or her to say ce-ge-pe-xa Or ce-6e-pe-xa, giving variants Ce-eéep or Ce-6ep, i.e.
Cubups (Siberia) after dropping endings to simplify pronunciation. In the XY1I century
these simplified names may have been transferred from foreign maps to domestic maps,
where they became firmly established.

IOz is probably derived from wyo (uyoeu, Jew) or yepa-yeper (Ugrians), the names
of the peoples who lived south of Russia, probably meaning y zop (near mountains) in
Russian, because mountains are located on the southern contour of the Great Russian
plain, which corresponds to the suggestion of N. A. Morozov about the Russian
etymology of the word epexu (Greeks): copaxu, copywsr (Mmountaineers) [3].

The corresponding western pair is Nord-Sued.

Nord, denoting northern direction, could also be a Russian word, meaning just
napoo (people). Nord-Ost may mean ocmaswutics napoo (people left behind), on the
Western side just denoting Russia.

3w1i0 (zuid), meaning south, is derived from the Dutch zuiden, probably also
derived from the word uyoeu (jews). They are indeed "southern™, since they came out of

Rome-Contantinople-Jerusalem, which also has the biblical name of /yoes (Judea),



which is indeed south of Russia. But where did Holland come from? The reason,
apparently, is historical.

The biblical exodus from "Egyptian slavery" seems to have marked the migration
of the Jews from Khazaria at first to Spain, which at the time controlled the main flow of
gold coming from the newly exploited America. Then due to economic domination,
which became an open power struggle, the Jews were pushed aside and moved to the
Netherlands, which was exploiting another vein, the flow of oriental spices [4], part of
which was the future Holland, taking its name with it. Hence the word uyoeu in the form
zuiden eventually became the "Dutch" designation for the south.

The Ost-West pairing may have had duplicates. The supposed settlement of the
West by Rus', referred to by historians as the "Great Migration of Peoples", could have
been in stages. The primary Ost-West, possibly in the direction of White Rus' - Austria.
According to N. N. Vashkevich, White Rus' occurs from Arabian words 6ewa:n (heads)
and py 'y:c (heads, t00), i.e. it is head or the Main Russia or the Main Head [5]. It is quite
admissible in the assumption that Arabic could have been the sacred language of
medieval Rus [6], the memory of which was probably shattered during the Nikon church
reform of 1666, preparing to pit Russia against Turkey in order to weaken both.

Austria is located further south than Germany, in a more favourable climatic zone,
so could probably have been settled first. Settlement may have taken the usual Russian
river route, such as the Danube. Vienna, the capital of Austria, has a Russian name. A
second stage of settlement followed. West to France and England and North to Germany
and Denmark.

The name /Janus (Denmark) directly expresses the Russian word oans (tribute). At
one time it also included England, hence being under the tribute of Russia.

And what can the name of Germany, Deutshesland, mean? Nowadays, it is spelt
together as one word, but back at the beginning of the 20" century, it was spelt
differently on coins: Deutshes reich. It is an older name, formed by two words that are

now spelt together in Osterreich.



Note that the separate spelling of Deutshes reich or the vernacular of Osterreich
contain the word reich. This now translates as "state". It is in exactly the same place
where the word rex is used on other, possibly earlier or simply Italian-Latin coins. It is
probably the same word in local variants of pronunciation and spelling = rex.

However, the word rex is now translated not as “state" or "kingdom" but as "king".

Let us add to this another, this time purely Russian word pex, used in the expression
umspex. What does it mean? Now we need to translate it from Russian into Russian. The

translation is: "the name said,” "called,” or "uttered,” according to modern grammar,
"so-called". That is, now we write the word uaszseannwiti Or noumernosamnnwiii, While
previously it was written the other way around: first the name, then the word ckaszan
(said) or nazean (called), pex. A THTYJ Kak camMoe TJIABHOE 8ce20a NUCANCS 00 UMEHU, 4
ne nocne neeo. And the title as the most important thing was always written before the
name, not after it. It was something like L{apv u senuxuii knsse ums pex. The word pex
at the end of the phrase simply meant "said" or "named" and did not signify any title or
office.

And in the same way on Latin coins the name is written first, then the word rex is
put in the same position, apparently meaning the same as the Russian word pexk, only
written in Latin letters, and the Latin letter x is just a slight distortion or a simple
spelling of the Russian letter k. It is even pronounced as k.

A local feature of the Latin pronunciation is only the ending c: the Russians say
pek, the Latins say pexc. But it is the same word, and the meaning is entirely the same.
How Russian in the 19" century used a polite -¢ at the end, e.g. oa-c (yes, sir). As the
abbreviation is thought to be the first letter of the word cydaps (Sir).

There is another variant of writing the same word, this time in the form of res, i.e.
with the k sound reduced. It is again translated very differently, as ""deed"".

For example, Respublica as public affair. It's a reduction of
Rex publica = Reks publica. It's just easier to pronounce Pecnyoruxa instead of

Pexcnybnuxa.



In fact, res is the same word pex but as an adjective: pexomwiii, nazsamnnuvlii
(named).

Res publica is just pexomsiii napoo Or nazeannoe cocyoapcmso (named state).

So Russian pek, Latin rex or res, Polish rzecz, German reich. All these words
mean the same thing: said, named, pronounced.

Therefore, the interpretation of the word rex as the title "king" seems to be
incorrect. The word is written after the name, not before it, exactly as in the Russian
expression ums pex.

The exact translation is pexomwiii max-mo Or nassannwvii max-mo. There is no title
here, only the name.

Which meant that the supreme ruler (the king) granted his local representative the
high privilege of viceroy with the right to issue money in his own name.

Another variant of the Latin spelling of this word is res. Here the k sound is
reduced, but the meaning of the word is unchanged. The Latin expression res publica,
nowadays supplied with an incomprehensible translation "public affair”, actually means
pexomblil Hapoo OF nassannoe 2ocydapcmeo (named state).

Rzeczpospolita Polska means Pexomwiti napoo Ilonvckuui or "the state called
Polish".

The Polish pronunciation of the word Rzecz bears little resemblance to the Russian
pek, but the spelling keeps all the necessary letters fully intact, which makes it clear that
the appearance of two additional letters z reflects only local pronunciation features of
this quite recognizable Russian word r(z)ec(z). Rzecz is pronounced as aceus (to burn).
Probably the primary rzecz is reduced to orwceus. In Russian it is also possible. Let us
recall Pushkin's eraconom oceuv cepoya mooein (to burn the hearts of people with a
verb).

Here is a message from the authors of the New Chronology:

"Recall, see CHRON4, that the centre of the Horde was Veliky Novgorod, the

region and set of cities around Yaroslavl. It is curious that the famous XYI century



author Siegmund Herberstein calls the state of Veliky Novgorod a REPUBLIC. It
would seem nothing surprising: all the textbooks write about the "Novgorod
Republic”. But it is amazing, that Herberstein writes the word REPUBLIC as Res
publica, i.e. SEPARATELY![161], p. 148. The word publicus in his text means
STATE [161], p. 180.

Therefore, the State of Novgorod is called the State of Res, i.e. clearly a
RUSSIAN State. Which is, of course, natural. But here we begin to understand the
origin of the famous (supposedly Latin) word respublica, which is given by the
Latin dictionary in two variants: in full (respublica) and separate (res-publica),
while Herberstein has the word Res written with a capital letter, which indicates,
most likely, a proper name. It should be remembered that the names of peoples
were written with a capital letter until the XYIII century. Herberstein wrote it
correctly: Russian State = Res publica.

What is the meaning of the word Res in Latin today? Let's open a Latin dictionary
[237]. And we see that RES is translated very differently. They start from a very
general translation "thing, object™ and end with a translation "case™ [237], p. 873-
874. But in this series we also see such meanings of the word RES: "world,
universe, essence of the world, state, war, history". It agrees well with, apparently,
the primary meaning of the word Res=Russian. Since the Empire, whose capital
was Veliky Novgorod=Yaroslavl, was Russian. Notice, that today the word res in
the Latin dictionary is given already with small letter. Because the former sense is
already forgotten.

Note, for example, that German word RES in the form REICH means "state,
empire, Reich” and also reich=rich; compare English rich and Spanish rico. Res
Publica is translated in Polish as Rzeczpospolita, read Keuv [locnonuma (Peuw
Ilocnonumas in the old transcription). And it is also Rzeczpospolita in the modern

spelling.



Let us conclude this fragment with a quote from Herberstein. "They appointed
the princes who were to govern their republic (Res publica) at their own discretion
and pleasure and multiplied their power by obliging the neighbouring peoples in
every possible way and making them defend themselves for wages in the manner of
mercenaries" [161], p. 148» [7].

You can agree with almost everything here, except the interpretation of the word
Res as Russian. That is incorrect, as it only means pexomwsiii, nazeannsii. Today we
could say "considered" or "specified", while back then we would say pexomsiii, pekomoe
or generally ums pex.

Returning to Germany, we can now say that the words Deutshes reich, do not mean,
as they are now translated, "the state of Deutshes", but "called Deutshes".

The word Deutshes in Russian reads as oous (daughter), i.e. Deutshes is daughter.
This corresponds exactly to the verbal designation of a "daughter" enterprise, preserved
in the Russian collective memory. Not a son, but a daughter, allocated as a dowry,
independent-autonomous, though, perhaps, a trustee. The son is the successor, working
alongside and with the father, while the daughter is not belonging here anymore. It is the
allocated part of capital or property alienated from the paternal whole.

So, the exact translation of the self-name Deutshes reich is "named daughter”. The
name is entirely Russian. Completely explaining the second stage of settlement. Initially
Osterreich, subsequently abandoned by a wave of secondary removals to the subsidiary
areas. Less favourable due to their northern location.

Are there any other names that testify to the settlement of the European West by
Rus'? Yes, and quite bright ones at that. There is, for example, the name of the country
or territory SWEDEN. In Russian: CBE/[EH. Its inhabitants were called in Russian
CBEMU, i.e. ceeoennvie (reunited), or ceou (their own). They are not confused by this
name, because they have long forgotten what it means. But it confuses someone literate
in Russia. And this someone ordered to read in Russian a quite clear sound S as 11/, after

what a quite understandable word cseoen transformed to non-dangerous word weeow:.



Such edits are sometimes found in the most unexpected places. There is, for
example, the famous Japanese film Rashomon (Russian Pacemon), where the idea
"everyone lies" is repeated somewhat obtrusively as an alleged discovery. And then
suddenly it turns out that even the translators of the film lie: the gate in the background
of which all this happens, is called not Pacemon (Rasemon), but RASHOMON. It turns
out that the gates are called RUSSIAN! And again, someone competent and only for a
Russian audience renames them Pacemon which does not say anything to a Russian ear.
Just one letter is changed, nobody noticed anything, and instead of Rashe (Russian)
appeared Rase. Now, however, a DVD of the movie has been released with the correct
(uncorrected) title RASHOMON. But who will understand it now, in today's noisy
democracy where one correct word is followed by 100 false ones.

Another example. The typical "Assyrian" name Hasyxoodonocop (Nebuchadnezzar).

At school, a history teacher even suggested the mnemonic Om yxa 0o noca (From Ear to
Nose) to memorize this meaningless sound combination. And suddenly N.A. Morozov's
message that it is a Russian phrase "Heaven-pleasing tsar" [8]. Can it be believed? What
does it have in common with Nebuchadnezzar? Maybe, it is just his fantasy?
But here we take Newton's book Chronology of Ancient Kingdoms Amended [9]. And
what do we see there? It turns out that this name for Englishmen looks like this:
Nebuchadnezzar! Exactly by Morozov. That is how a foreigner can write down a
Russian phrase. It is an unintentional distortion, caused by a non-Russian person's
inaccurate hearing.

However, it is no longer possible to say so in Russian, as it is quite close to the
original. Morozov is not the only one who can figure out what it means, so it is not
surprising that in Russian an additional, intentional distortion is applied, so strong that it
becomes impossible to understand the phrase. The English do not care, let it be
Nebuchadnezzar, it is still an empty sound for them, but the Russians do care.

After that one could suppose an understanding of another name: Balthasar as
simply Banoa yaps (stupid tsar). Immediately Ivan the Terrible, aka Basil the Blessed,



comes to mind. It could well be "Heaven-pleasing tsar", because he was canonized as a
saint judging by his surviving parsun, i.e. the icon. And he was not Blessed for his
political opponents at all, but an idiot, a fool, which was mentioned as Ivan-Tsarevich or
Ivan the Fool in the "folk" fairy tales, using the Turkic equivalent hazoa-yape.

But in Newton's, as well as in Morozov's, Balthasar, it turns out, is written as
Belshazzar! Simply put, “the Big Tsar"! Without any assessment.

And here is another way of deliberately withholding information. Book [10], p.
362:

"Luhrasp went east and conquered many provinces for Persia there, and one
of his supreme commanders, whom the Jews call Nebuhadnetsar, the Arabs
Bokhtanassar, and others Raham or Gudars, went west and conquered all Syria
and Judea there, and captured the city of Jerusalem and destroyed it to the ground,
and his name was apparently "Nebuhadnetsar, the commander of Luhrasp"

The translator has correctly rendered the name Nebuhadnetsar in Cyrillic here, but
the following 112 pages of scholarly commentary do not even hint at its identity as
Nebuchadnezzar, let alone "Heaven-pleasing tsar". And likewise Bokhtanassar is in
no way juxtaposed with ""God-given king', and Gudars probably with zocyoaps
(Sovereign).

Those interested can ponder and read for themselves the name of the ship in the cult
film The Matrix. But should it have been shown to Russian viewers? Even a glimpse of
it. What if somebody understands something?

And what about historians? They, as it turns out, "do not know" anything about it.

History is an interesting science. It is too much intertwined with political ideology.
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